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Joanna Mleczko (Polska, Sosnowiec)

NAZWY WŁASNE W PIEŚNIACH OBZRĘDOWYCH

NOMS PROPRES DANS LES CHANTS RITUELS
Cet article est consacré à la fonction des noms propres dans les chants

rituels. Les textes folkloriques qui accompagnent les moeurs d’un rite
bulgare lazaruvane constituent ici notre objet d’analyse. Parmi les noms
propres se trouvant dans le matériel analysé, les plus nombreux sont les
anthroponymes – noms masculins et féminins qui apparaissent dans les
chants réalisés par les participantes du rite pour les habitants du village
pendant la cérémonie (dans les cours des maisons visitées ou dans un
espace public special).

Le caractère du chant (voeux) et la liste de fréquence de noms marqués
(aucun d’entre eux ne prétend au rôle de nom symbole, étant synonyme
d’une personne célibataire ou de ses parents) indiquent une fonction
individualiste (se référant à une désinance) des anthroponymes ici pré-
sents.

A part cela dans des chants qui accompagnent le rite apparaissent
aussi des noms géographiques. En comparaison avec des anthroponymes,
les toponymes peu nombreux indiquent rarement une localité concrète
étant plutôt une sorte de signe (par exemple un symbole d’une grande
ville, d’une ville lointaine, un cite culturel et économique). Une fonction
ambigüe est attribuée à l’hydronyme Danube – une fois existant comme
nomen proprium (le nom d’un fleuve concret), l’autre fois comme nomen
appellativum (symbole d’une frontière entre l’état célibataire et le fait
d’être marié(e)).

ÑÎÁÑÒÂÅÍÈÒÅ ÈÌÅÍÀ Â ÎÁÐÅÄÍÈÒÅ ÏÅÑÍÈ
Ñòàòèÿòà å ïîñâåòåíà íà ôóíêöèÿòà íà ñîáñòâåíèòå èìåíà â

îáðåäíèòå ïåñíè. Àíàëèçèðàò ñå ôîëêëîðíè òåêñòîâå, êîèòî
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ñúïðîâîæäàò áúëãàðñêèÿ îáðåä ëàçàðóâàíå. Ñðåä ñîáñòâåíèòå
èìåíà â èçñëåäâàíèÿ ìàòåðèàë íàé-ìíîãî íà áðîé ñà àíòðîïîíè-
ìèòå — ìúæêè è æåíñêè èìåíà, êîèòî ñå ïîÿâÿâàò â ïåñíèòå èçïúë-
íÿâàíè îò ó÷àñòâàùè â îáðåäà ìîìè÷åòà ïî âðåìå íà îáèêîëêà èç
ñåëîòî (â äâîðîâåòå íà äîìîâå èëè â ñïåöèàëíî ïóáëè÷íî ïðîñò-
ðàíñòâî).

Õàðàêòåðúò íà ïåñíèòå (ïîæåëàíèÿ) è ôðåêâåíòíèÿò ñïèñúê
íà ëè÷íèòå èìåíà (íèòî åäíî îò òÿõ íå ïðåòåíäèðà çà ðîëÿòà íà
èìå-ñèìâîë, êîåòî áè ìîãëî äà áúäå èçïîëçâàíî êàòî ñèíîíèì íà
åðãåí, ìîìà èëè íà òåõíèòå ðîäèòåëè) ñâèäåòåëñòâàò çà îíîìàñòè÷-
íàòà (îòíàñÿùà ñå êúì îïðåäåëåí äåñèãíàò) ôóíêöèÿ íà àíòðîïî-
íèìèòå.

Îñâåí òîâà â ëàçàðñêèòå ïåñíè áÿõà îòáåëÿçàíè è ãåîãðàôñêè
íàçâàíèÿ. Òå ñà çíà÷èòåëíî ïî-ìàëêî íà áðîé â ñðàâíåíèå ñ ëè÷-
íèòå èìåíà. Òîïîíèìèòå ðÿäêî îçíà÷àâàò îïðåäåëåíà ìåñòíîñò,
ïî-÷åñòî òå ôóíêöèîíèðàò êàòî âèä çíàê (íàïð. êàòî ñèìâîëè íà
ãîëåìè, îòäàëå÷åíè ãðàäîâå, êóëòóðíè è ñòîïàíñêè öåíòðîâå).
Àìáèâàëåíòíà ôóíêöèÿ èçïúëíÿâà â èçñëåäâàíèÿ ìàòåðèàë õèäðî-
íèìúò Äóíàâ, êîéòî ïîíÿêîãà å ïðåäñòàâåí êàòî nomen proprium
(íàçâàíèå íà îïðåäåëåíà ðåêà), à ïîíÿêîãà êàòî nomen appellativum
(ñèìâîë íà ãðàíèöàòà ìåæäó ìîìèíñòâîòî/åðãåíñòâîòî è áðàêà).

Przedmiotem analizy są nazwy własne poświadczone w tekstach
folkloru towarzyszących bułgarskiemu obrzędowi łazaruwane. Większość
z nich to pieśni-życzenia adresowane do członków wiejskiej społeczności,
wykonywane przez grupę łazarek w obejściach odwiedzanych domów
(wersja podstawowa obrzędu) lub w specjalnie wyznaczonej przestrzeni
publicznej (jego warianty lokalne). Są wśród nich pieśni skierowane do:
kawalerów, panien, gospodarzy mających dzieci przed ożenkiem, mło-
docianych, młodych mężatek (tworzące pięć najliczniej reprezentowanych
cykli1), młodego małżeństwa, gospodarzy mających dzieci już pożenione,
małych dzieci i rodzeństwa (o charakterze marginalnym, niewykazujące
związku z główną osią semantyczną obrzędu2). Pozostałe pieśni, nieliczne
w porównaniu z pierwszą grupą, wykonywane są przez łazarki w drodze
(między jednym a drugim odwiedzanym domem lub do miejsc, w których
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podejmowane są określone działania rytualne), a czasami także podczas
realizacji kolejnych etapów obrzędu (teksty pełniące rolę jego organi-
zatora)3.

Pieśni łazarskie obfitują w nomina propria. Najwięcej jest wśród nich
antroponimów – imion męskich i żeńskich.

W najliczniej reprezentowanych cyklach – kawalerskim i panieńskim
– pieśni, w których bohater/bohaterka nie mają imienia stanowią mniej-
szość (w cyklu kawalerskim 40 tekstów na 95 ekscerpowanych, w cyklu
panieńskim – 27 na 93 ekscerpowane). Noszą oni wówczas nazwy przy-
pisujące ich do właściwej im grupy społecznej (Jagiełło 1975: 38). W
przypadku chłopaka są to: zestawienie bliźniacze ëóäî ìëàäo (104)
tradycyjnie oznaczające mężczyznę w wieku przedmałżeńskim, na co
wskazuje towarzyszący mu atrybut – koń („symbol biologicznej męskiej
potencji” (Bartmiński 1978: 179)) [Ëóäî ìëàäî êîíÿ ÿà (…). // Śmiały
chłopak jeździ na koniu (…). (ZachKam197/33)] oraz apelatywa åðãåí (7)
[Òóêà ñà íè êàçàëè / èìà åðãåí íåæåíåí (…). // Łazarkom powiedziano, że
jest tu kawaler nieżonaty (…). (SNU1994/81/115)] i ìîìúê (7) – oba
najczęściej z przymiotnikiem íåæåíåí [Òóêà ñà íè êàçàëè, / èìà ìîìúê
íåæåíåí (…). // Łazarkom powiedziano, że jest tu chłopak nieżonaty (…).
(NU1994/81/116)], zaś w przypadku dziewczyny – synonimiczne nazwy
apelatywne ìîìà (9) [Øåòàëà ìîìà øåòàëà, / Ïî òàià ðàìíà ãðàäèíà,
/ Òà ðàì áîñèëüàê ñåiàëà. / Íå íàðîäè ñå áîñèëüàê, / Íà ñå íàðîäè
ìàðãàðèò, / È áåçöàííîòî êàìåíüå (…). // Panna sieje bazylię, ale zamiast
niej wyrastają perły i drogocenne kamienie (…). (SNU1890/3/31/10)] i äåâîéêà
(6) [Áåëîëèêà äåâîéêÿ / Áåëî ëîçå ñàäèëà, / íà âèñîêî ñåäåëà, / Íà øèðîêî
ãëåäàëà. / Ìåòíà î÷è ïðåñ ïîëüå, / Òà ñàãëåäà çëàòàðå (…). // Dziewczyna
sadzi winorośl na wysokim miejscu i rozgląda się dookoła. Nagle spostrzega
złotników (…). (SNU1949/44/418/810)]. Chłopak dodatkowo może być
charakteryzowany poprzez grupę zawodową do której należy (w badanym
materiale jest owczarzem (1) [Îâ÷àð ãîíè åëåíà / Ïðåêî ãîðà çåëåíà, /
Íå èñêàðà åëåíà, / Íî èñêàðà äåâîê’ó (…). // Owczarz goni jelenia, ale zamiast
zwierzyny znajduje dziewczynę (…). (SNU1905/4/6)]), a dziewczyna poprzez
jej status rodzinny (siostra (1) [Äâå ñè ñåñòðè æèâóâàëè, / Æèâóâàëè,
äðóãóâàëè (…). / Åäíà äóìà ñà äóìàëå: / Åäíî ñåëî äà ñè èäàò, / Åäíî
ñåëî, åäíà êúùà, / Åäíà êúùà, çà äâà áðàòà (...). // Dwie siostry, które żyją w
wielkiej przyjaźni (…), postanawiają wyjść za braci bliźniaków (…).
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(ZachKam198/36)]). Sporadycznie oboje są przedstawiani za pomocą
metafory – chłopak występuje pod postacią sokoła (3) [Ñîêîë ëåòè
âèñîêî, / Øèðè ïåðà øèðîêî, / Òðàæè ñåíêüó ëàäîâíó, / Òðàæè âîäó
ñòóäåíó, / Òðàæè ìîìó óáàâó (…). // Sokół lata wysoko, szukając chłodu
cienia, zimnej wody i pięknej dziewczyny (…). (SNU1891/6/17/2)] lub gołębia
(1) [Ãîëóá ãóêà ó iàáóêà, / Ïèòàiòå ãà, çàøòî ãóêà, / Äàëè ãóêà çà iàáóêà,
/ Èëè ãóêà çà äåâîê’ó? (…). // Gołąb przysiadł na jabłoni. Spytajcie go, czy
grucha do jabłoni, czy do dziewczyny (…). (SNU1905/4/7–III)], dziewczyna –
jodły (2) [Ìîðè åëî, òúíêà åëî, / Ùî ñè òúíêà è âèñîêà: / Âèøîì áîð’e
íàäâèøèëà, / Øèðîì ïîë’e íàäøèðèëà, / È ìåñåöî íàäñòîÿëà (…)? //
Łazarki pytają jodłę, jak to się stało, że jest wyższa od sosny, szersza niż pole, a
swym blaskiem przyćmiewa nawet księżyc (…). (ZachKam198/35')].

Przewaga tekstów, w których bohater/bohaterka noszą imię wynika
zapewne z faktu, że każda pieśń łazarska ma konkretnego adresata –
członka realnie istniejącej społeczności wiejskiej. Pieśni cyklu kawa-
lerskiego tworzą 3 podstawowe5 grupy tematyczne, przedstawiające kawa-
lera w typowej dla niego rodzinno-społecznej roli „poszukiwacza żony”:
zaczyna on szukać dla siebie dziewczyny, znalazł dziewczynę, ma już
narzeczoną. Z kolei w pieśniach cyklu panieńskiego widzimy dziewczynę
wchodzącą w stan panieński (czekającą na chłopaka), mającą już chło-
paka, biorącą udział w obrzędzie łazarskim i wreszcie zaręczoną. W
zależności od tego, na jakim etapie realizacji swojej roli rodzinno-
społecznej znajduje się chłopak lub dziewczyna, których domy grupa
łazarska odwiedza, wykonywana jest dla nich stosowna pieśń. Poprzez
obecność w pieśniach imienia konkretnego, właśnie odwiedzanego,
chłopaka lub odwiedzanej dziewczyny, a czasami także imion kandydatów
na ich partnerów życiowych, nabierają one charakteru indywidualnego,
a tym samym wzmocnieniu ulega ich funkcja magiczna jako pieśni-życzeń
[Îòäîëó èäå ðàíÿíî êîí÷å, / ðàíÿíî êîí÷å, ãëåäàíî êîí÷å. / Òà êîé
ñèäåøå, òà íà êîí÷åòî? / Èâàí÷î ñèäåøå, òà íà êîí÷åòî. / ß ïèòàéòå
ãî øå ëè ñà æåíè, / øå ëè ñà æåíè, øå ëè ñà ãîäè. / Àêî ñà æåíè, àêî ñà
ãîäè, / íèé øà ìó äàäåì êúëíîì Êàëèíêà. / Êàëèíêà ïëà÷å, òÿ ãî íå
ðà÷å, / À Ðàäêà äóìà: „ß øà ãî çåìà”. // W oddali pojawia się Iwanczo na
koniu. Łazarki nakazują, by spytano chłopaka, czy chce się żenić, czy chce się
zaręczyć. One upatrzyły już odpowiednią kandydatkę dla niego – Kalinkę.
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Kalinka płacze, nie chce Iwancza. Zgłasza się za to Radka – ona go weźmie.
(SNU1994/95/171)].

Za funkcją indywidualizującą (wskazującą na konkretny desygnat)
antroponimów poświadczonych w pieśniach obu cykli (oraz wszystkich
pozostałych) wydaje się przemawiać kilka faktów. Jednym z nich jest
obecność w badanym materiale pieśni z formułą metatekstową6. Jest ona
skierowana do adresata pieśni wymienionego z imienia, które pokrywa
się z tym, jakie noszą bohater/bohaterka pieśni [(…) Ìèòêóâà ìàìà
äóìàøè: / — Ìèòêî ëå, îëàì, Ìèòêî ëå, / âå÷åð ñè äîäèø îò êúðà, / îò
êúðà, îò ÷àëàìàðà, /ñúáóåø êàëíè íàâóùà, / îáóåø áåëè êàëöóíè, / âðúñ
êàëöóíèòå êàðåâëè, / íàìåòíèø ñóêíî àëåíî, / âúç àëåíîòî — ìîðàâî, /
÷è íà äþêÿíþ îòèâàø, / íà äþêÿíþ, íà êèïÿíþ, / çà ïàðà âèíî äà ïèåø,
/ çà ïàðà âèíî é ðàêèÿ. / Íåòó ìè ïèÿí äóâàäÿø, / íåòó ìè êàúð äîíàñÿø.
/ Ìèòêî ìàéêà ñè äóìàøè: / — ßçè íè õîäÿ, ìàëå ëå, / íà äþêÿíÿ, íà
êþïÿíÿ, / ìè íàé õîäÿ, ìàëå ëå, / äîëó ìè â äîëíàòà ìàõàëà, / ìàëêî
ìîìè÷å äà ëúæà — / ëúæà ãî äà ìè ïðèñòàíå. / Òóé òè íà çäðàâå, Ìèòêî
ëå, / è íà òâîéòà ìàé÷èöà! // (…)Matka gani Mitka za to, że wychodzi
wieczorami wystrojony – czyżby tracił pieniądze w sklepie na wino i wódkę?
Mitko uspokaja matkę – nie chodzi do sklepu, lecz do dolnej machały, do
dziewczyny, którą sobie upatrzył – namawia ją, żeby z nim uciekła. Łazarki
życzą zdrowia Mitkowi i jego matce. (AngBojan724); Êàëóãåð îäè èç ñåëî, /
èç ñåëî, èç ìàõàëàòà, / ñúñ íîâî, áÿëî áàêúð÷å. / È ó Ðàäêèíè îòèäå — /
âúðëà ãî öåòà íàëàëî. / Êàëóãåð öåòà íè ãëåäà, / íàé ãëåäà Ðàäêà õóáàâà,
/ è ñè íà Ðàäêà äóìàøå: / — Ðàäêå ëå, ìîìå õóáàâà, / îò áîãà ëè ñè õóáàâà,
/ èëè îò çåìÿ íèêíàëà, / èëè îò áÿëî áåëèëî, / èëè îò êàäúí ÷åðâèëî? /
Ðàäêà êàëóãåð äóìàøå: / — Íè ñúì îò áîãà õóáàâà, / íåòó îò çåìÿ íèêíàëà,
/ íåòó îò áÿëî áåëèëî, / îò êàäúíñêîòî ÷åðâèëî. / Íà ëè÷åí äåí ñúì
ðîäåíà, / íà ëè÷åí äåí, íà Âåëèêäåí, / ïî íà ëè÷åí äåí êðúùàíà — / íà
ëè÷åí äåí, íà Ãåðãüîâäåí. / Êðúñíèöà ìú é êðúñòèëà, / êðúñòèëà è
íúðè÷àëà: / — Êóìèöå, ÿäúì êóìèöå, / õóáàâî ãëåäàé òóé äåòå (…). Òóé
òè íà çäðàâå, Ðàäêå ëå, / è íà òâîéòà ìàé÷èöà! // Zakonnik chodzi po wsi
z białym kociołkiem. Przychodzi do domu Radki – psy ujadają, a on patrzy tylko
na nią. Pyta dziewczynę dlaczego jest tak piękna – czy Bóg ją stworzył, czy
wzeszła z ziemi? A może to od bielidła lub od czerwonej pomady? Radka wyjaśnia
czemu zawdzięcza swoją urodę. Nie stworzył jej Bóg i nie wzeszła z ziemi. Nie
jest też piękna dzięki bielidłu i czerwonej pomadzie, ale dzięki temu, że urodziła
się w Wielkanoc, a na św. Jerzego została ochrzczona. Jej chrzestna nakazała
matce, żeby się o nią dobrze starała (…). Łazarki życzą zdrowia Radce i jej
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matce. (AngBojan719)]. Co prawda takich tekstów zostało tu poświadczo-
nych jedynie kilka, ale nie można wykluczyć, że formuły metatekstowe,
będąc na innym poziomie językowej konstrukcji niż fabuła pieśni (Maye-
nowa 1979: 273), mogły być traktowane jak element obcy i w konsek-
wencji pomijane przez zbieraczy folkloru, którzy nie do końca zdawali
sobie sprawę z relacji, w jakie wchodzą ze sobą poszczególne komponenty
obrzędu, a zwłaszcza z roli, jaką pełni w nim słowo7.

Za onomastyczną funkcją antroponimów w pieśniach cyklu
kawalerskiego i panieńskiego wydają się przemawiać także teksty, w
których jako postaci działające pojawiają się same łazarki. Jednym z
elementów ich schematu fabularnego jest zajmujący pozycję inicjalną
motyw przybycia łazarek do domu, w którym mieszka kawaler lub panna
– często wymienieni z imienia8 [Íèå òóêà äîäàõìå, / íà Èâàíîâè äâîðîâå;
/ Èâàí òóêà, íå òóêà, / òîé îòèäå â ãîðèöà / äà óëîâè ëîâèöà. / Íå óëîâè
ëîâèöà, / íàé óëîâè ìîìèöà (…). // Łazarki przybywają do domu Iwana, ale
go nie zastają, bo poszedł na łowy. Jednak zamiast zwierzyny schwytał dziewczynę
(…). (BNT5/401)].

Nie bez znaczenia dla funkcji imion męskich i żeńskich poświad-
czonych w pieśniach obu cykli pozostaje także ich lista frekwencyjna9.
W cyklu kawalerskim odnotowano 24 imiona, z czego aż 17 zostało
przywołanych tylko raz (Àãàèöî, Âîéíè, Âîéíî, Ãüîðãå, Äîé÷èí,
Éîðäàí [Þðäàí]10, Êóöàð, Ìàëåí, Ìèòêî, Íåíêî, Ïúðâàí, Ðàëþ,
Ðèñòî, Ðóñè, Ñëàâ÷î, Òîäîð, Òðèôîí [Òðèóí]). Imiona o charakterze
powtarzalnym to: Ñòîÿí (13), Èâàí (9) oraz jego hipokorystyczny
derywat Èâàí÷î (4), Ãþðî (3), Íèêîëà (3), Ïàâåë (3), Äîáðè (2). W
cyklu panieńskim antroponimy o największej frekwencji to: Ðàäà (7),
Òîäîðà (6), ßíêà (4), Çëàòà (3), Íàéäà (3), Ñòîÿíêà (3), ßíà (3).
Pozostałych 30 zostało odnotowanych w 2 lub 1 tekście: Ãþðãåëåíà,
Ãþðãåíà, Äàìÿíà, Äðàãàíà (2), Äúâíÿíèíêà, Åëåíêà, Åëèí-Äîéíà,
Æåëÿçíà, Çëàòêà, Èâàíà, Êàëèíà, Êèðàíà, Êðúñòèíà, Ìàðèéêà
[Ìúðèéêà] (2), Ìàðèíêà [Ìúðèíêà], Ìèòà, Ìèëêà (2), Íèäåëà,
Ïåíà, Ïåíêà, Ðàäêà [Ðàòêà] (2), Ðóñà, Ñâèëåíà, Ñëàâêà [Ñëàôêà],
Ñòîåí÷èöà, Ñúáêà, Òîäîðêà, ×óáðà (2), ×óáðèöà [×åáðèöà], ßãîäà
[ßãóäà]. Trudno więc o wskazanie w tych zestawach imion męskich i
żeńskich takich, które wyraźnie górowałyby ilością poświadczeń nad
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innymi i pretendowały do roli imion symboli – synonimów kawalera i
panny, tak jak ma to miejsce w przypadku imion Jaś i Kasia w polskich
pieśniach ludowych (Jagiełło 1979: 7; Biolik 1993: 248; Adamowski 1994:
55). Nawet w pieśniach opartych na tym samym motywie przewodnim i
realizujących ten sam schemat fabularny bohater/bohaterka na ogół noszą
różne imiona11 (np.: w pieśniach kawalerskich w typie Chłopak zdobywa
dziewczynę, podtyp Chłopak realizuje (podsunięty mu przez bratową)
plan zdobycia podstępem upatrzonej dziewczyny raz jest on Stojanem, a
innym razem Nikołą [Çàñàêà Ñòîiàí Ñòîiàíêà, / Ñàêà ià, íå äàäîà ià; /
×óäè ñå Ñòîiàí äåià ñå, / Êàê øòå äà âèäè Ñòîiàíêà. / Ïîïèòà Ñòîiàí
ñíàøèöà: /„Êàêî ëå Äèíêî ïî-ñòàðà, / Ïî-ñòàðà è ïî-ðàçóìíà, /Ìîæåø
ëè, êàêî, çíàåø ëè, / Çíàåø ëè äà ìå íàó÷èø, / Êàê äà ñè çåìà Ñòîiàíêà?”
/ Ñíàøèöà òèîì ãîâîðå (…). // Stojan kocha Stojankę, ale nie chcą mu jej
dać. Prosi więc bratową Dinkę, żeby powiedziała mu, co ma zrobić, by zdobyć
dziewczynę. Bratowa radzi Stojanowi (…). (SNU1890/3/29–30/7); Íèêîëà
ìàìè Äðàãàíà; / Ìàìè ià, íå èçìàìè ià. / Ñíàà Íèêîëó ãîâîðå: / — Ñå òå
ó÷èõ, è òîâà ëè, / È òîâà ëè äà òå ó÷à?/ Îiäåòå äîëå ïîò ñåëî / Âåçäåí
ñâèðåòå, òóïàiòå, / Ïðåêðèòå Áðàíêî äåâåð÷å (...). // Nikoła usiłuje zdobyć
Draganę, ale bez powodzenia. Bratowa mówi mu, żeby wynajął muzyków, a
młodszego brata Branka przebrał za pannę młodą (…). (SNU1891/5/20/3)]; w
pieśniach panieńskich w typie Wychwalanie urody dziewczyny, podtyp
Dziewczyna chce być jeszcze piękniejsza, raz jest nią Gjurgelena, a raz
Najda [Ëåëå Ëåíî, Ãþðãåëåíî !/ Êîíÿ âîäè, êîíÿ øåòà / Âîç Äóíàâî, íèç
Äóíàâî. / Íàä âîäà ñå íàäíîñèëà (…). // Gjurgelena prowadzi konia brzegiem
Dunaju i pochyla się nad wodą (…). (SNU1949/44/418-419/811); Ìîìà Íàéäà
(2) âîäà ëÿëà, / Õåé, õåé, âîäà ëÿëà, / Íàä âîäà ñå (2) îãëåäàëà / È ñàìà ñà
(2) àðåñàëà (…). // Najda nalewa wodę i przygląda się swemu w niej odbiciu
(SNU1949/44/419/812)].

Wśród antroponimów z cyklu kawalerskiego nie ma imion znaczących
– użytych w tekście celowo, których etymologiczne znaczenie miałoby
współgrać z postawą bohatera, jego wewnętrzną czy zewnętrzną charak-
terystyką, co jest typowe na przykład dla imion bohaterów ludowych
bajek magicznych (Êîíäóêòîðîâà-Âúëêàíîâà, ×åðíÿåâà 1992: 98—
101). Ale za to już w cyklu panieńskim poświadczone zostały 2 takie
imiona: Çëàòà występująca w pieśniach osnutych wokół mitycznego
motywu – smok porywa łazarkę [Çëàòà ëàçàðêèíÿ, Ëàçàð ùå îäè. /
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Çìåéêî ÿ çàëþáè äî äåí, äî Ëàçàðà. / Çìåéêî Çëàòà äóìà: „Çëàòî, ëþáå,
Çëàòî, / ùå ëè ìå âçåìåø èëè ìå ëúæåø?” / Çëàòà çìåéêî äóìà: „Çìåéêî,
ëþáå, çìåéêî, / ÷àêàé ìå, ïî÷àêàé, äî äåí, äî Ëàçàðà. / Ìîìè ìåíå êàíÿò
Ëàçàð äà èì âîäà.” / Äîðäå ñè Çëàòà äóìà èçäóìà, / ñâèëà ñå å âèõðóøêà,
òà Çëàòà çàäèãíà, / Çëàòà çàäèãíà ãîðå â ñèíè íåáåñà, / ïåðàëêè £ ñå
âèÿò êàòî äâà îðåëà. / Ìàéêà £ íà Çëàòà îòäîëó ñå îáàæäà: /„×àêàé,
Çëàòî, ãîâåé, äîð äåâåò äåíà!”/ Çëàòà íå çà÷ó îò òåìíè ìúãëè / íàé
ðàçáðàëà Çëàòà äî äåâåò ãîäèíè. / Ãîâÿëà å Çëàòà, òà å Çìåéêî
ïðîêëåëà, / Çëàòî áîÿíåöà è òè Çëàòî, ñòàðî ìàëå ëå. // Smok zakochał
się w łazarce Złacie, która chodzi z Łazarem. Smok pyta Złatę, czy go weźmie za
męża, czy tylko zwodzi. Złata prosi smoka, żeby poczekał do św. Łazarza, bo
dziewczęta poprosiły ją, by poprowadziła Łazara. Po słowach Złaty zrywa się
wichura i unosi ją do góry. Matka dziewczyny woła z dołu, by przez 9 dni milczała.
Złata, nieusłyszawszy dobrze słów matki, zamiast 9 dni milczy przez 9 lat i
przeklina smoka. (JordObicz183–184)] oraz ×óáðèöà [×åáðè÷åöå, äåâîéêüî,
/ ×åáåð ëè ñè ñåÿëà, / Èëè áåëè áîñèëåê? / — „Íè ñúì ÷åáåð ñåÿëà, / Íèòî
áåëè áîñèëåê — / Íà ÷åðäàê ñúì ñåäåëà, / áåëè äàðè ñúì øèëà!” // Łazarki
pytają Czubricę, co zasiała – cząber czy bazylię? Dziewczyna odpowiada, że
nic nie siała, tylko siedziała na werandzie i szyła dary. (SNU1949/44/421/818)].
W pierwszym z przykładów imię łazarki12, którą porywa smok, zapewne
nieprzypadkowo jest związane ze złotem – atrybutem „tamtego” świata,
miejsca, do którego dziewczyna zostaje uprowadzona (Ïðîïï 1934: 265,
za: Áåíîâñêà-Ñúáêîâà 1995: 152), a z kolei sianie cząbru (i bazylii) to
w języku symboli znak dojrzałości (Wrocławski 1984: 42, 52) i stąd
zapewne zestawienie apelatywu ÷åáåð ‘cząber’ z utworzonym na jego
bazie żeńskim hipokorystycznym imieniem ×eáðèöà (lit. ×óáðèöà).

W pozostałych cyklach antroponimy nie pojawiają się już tak często.
W cyklu gospodarskim adresatem pieśni może być gospodarz, gospodyni
lub oboje. Są oni przede wszystkim rodzicami swoich dzieci – ojcem,
matką, szukającymi kandydatów na synową/zięcia lub przygotowującymi
się do wyprawienia wesela13, tylko czasami nazywanymi z imienia14

[Èçâèð âîäà èçâèðà, |: å Ëàçàðå, :| / Áåëî êíèæå èçôðúëÿ, / Íà êíèæåòî
ïèñàíî: / Èìàø ñèíà äà æåí’èø, / Ùî ãî òàòå íå æåí’èø (…). // Woda
niesie białą kartkę, na której jest napisane, że ojciec ma żenić syna. Łazarki
pytają ojca, dlaczego nie żeni syna (…). (ZachKam191/12); Èìàëà ìàiêüà
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èìàëà, |: Ëàçàðå! :| / Ïúðâíîãî ñèíà Ìàëèíà (…). // Matka ma syna
pierworodnego – Malina (…). (SNU1890/2/29/6); (…) Ïà êîãà áèëî
íàïðîëåò, / Êìåò Ïàóí êîíüà îáñåäëüà, / Îáñåäëüà äîáðå îáóçäà, / Â
öàðñêè ñå äðåè ïðåìåíè / Îòèäå ñíàà äà äèðè (...). // Wiosną Paun siodła
konia, przebiera się odświętnie i wyrusza na poszukiwanie synowej (…).
(SNU1889/24–25/18); Åë Áîæàíî, áåë Áîæàíî, / Ùî ñè òîëêó æúòà áëåäà,
/ Æúòà áåëà, ïðåáëåäåëà? / — Àâî ìîìè, ëàçàðèöè, / Âå÷å ìè ñå äîäåÿëî /
Íà ÷àðäàêî ñåäåå÷è, / Ñèòåí áèñåð íèçåå÷è, / Íà ñèíîêî ïî ôåñîêî / Íà
÷åðêàòà ïî ãðúëîòî: / Íà ñèíîêî ïî ôåñîêî, / Ïî ôåñîêî çà Âåëèêäåí, /
Íà ÷åðêàòà ïî ãðúëîòî, / Ïî ãðúëîòî çà Ëàçàðèöà. // Łazarki pytają
Bożanę, dlaczego jest taka blada. Gospodyni zmęczyła się przyszywaniem
drobnych pereł do czapki syna na Wielkanoc i robieniem naszyjnika dla córki
na św. Łazarza. (ZachKam196/28)]. Mające w ekscerpowanym materiale
stosunkowo dużą frekwencję appellativum ìàéêà (13) czasami występuje
z przymiotnikiem dzierżawczym utworzonym od imienia syna/córki (5)
[(…) Íåäêîâà ìàìà òó âúí, òó âêúùè, / òó âúí, òó âêúùè, äâîðè
ìåòåøå, / äâîðè ìåòåøå, ñòîëè ðåäåøå, / ÷å øà ñè äîäè Íåäêî ñàëäàòèí,
/ ÷å øà ñè äîäè è øà äîêàðà / äî äâà òîâàðà òåæêî èìàíå. // (…) Matka
Nedka zamiata podwórze i ustawia stoły na przyjęcie syna powracającego z
wojska z dwoma workami pełnymi bogactw. (SNU1994/82/120); Ðàäêèíà
ìàéêà, Ðàäêå ëå, / ðàíèëà é ðàíî â ñúáîòà, / îäçåëà é òåìÿí è îãåí, / íà
ãðîáèùàòà îòèøëà, / ïðèëÿëà è ïðèêàäèëà, / âèêíàëà òà é çàïëàêàëà
(…). // Matka Radki wczesnym rankiem idzie na cmentarz, żeby zapłakać nad
grobem córki (…). (AngBojan721–722)]. W pieśniach osnutych wokół moty-
wu przewodniego Wezwanie do ożenku/zaręczyn dzieci czy też – Łazarki
zalecają matce, by widziała już w synu młodego mężczyznę na gospodarzy
lub gospodynię, będących adresatami pieśni, wskazują jedynie formy
imperatywu wypowiadane przez uczestniczki obrzędu [Òóêà ïúðâî
äîéäîìå, / Ìîìà ìîì÷å íàéäîìå. / ß ìîìàòà æåíåòå, / ß ìîì÷åòî
çãîäåòå, / Äîð å âèíî åôòèíî (…). // Tu, gdzie łazarki przyszły najpierw,
znalazły dziewczynę i chłopaka. Wzywają do wydania za mąż dziewczyny i
zaręczenia chłopaka, dopóki jest wino tanie (…). (StoinSof185/7); Îâäåêà ìè
êàçóó, / î, ìúíè÷êî äåòåíöå, / íå ãà ãëåäàé ìúíèíêî, / íàë ãà ãëåäàé íà
êîíÿ, / êàêî êîíÿ áúðçàøå (...). // Łazarkom powiedziano o małym dziecku.
Nakazują matce, by nie patrzyła na syna jak na małe dziecko, lecz widziała w
nim młodego mężczyznę galopującego na koniu (…). (KamCzipr43)].
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Pieśni wykonywane podczas obrzędu łazarskiego dla młodszego
pokolenia, które w przyszłości, bliższej lub dalszej, zajmie miejsce zwol-
nione przez pokolenie wchodzące w dorosłe życie – panny i kawalerów
– można podzielić na 2 grupy. Pierwsza obejmuje pieśni dla dzieci małych,
w których określa się je apelatywami: äåòåíöå (10) [Çàñïàëî ìè äåòåíöå,
/ íà ìàéêà ñè íà ðúöå, / íà áàùà ñè íà êîë’íå. / Ìàéêà ìó ãî áóäåøå: / –
Ñòàíè, ñòàíè äåòåíöå, / äà ïîãëåäíåø Ëàçàðà (…). // Dziecko zasnęło w
kolorowej kołysce. Matka go budzi, bo przyszły łazarki (…). (KamCzipr43)],
ìîì÷å (2) [Ìúðè, áóëüî, óáúâú, / èìúø ìîì÷å óáúâú, / ñúáëå÷è é
ïðèáëè÷è, / (...) èçíèñè é íà ïîðè, / äú ñè ãëåäú ëàçúðêè. // Łazarki nakazują
matce, by przebrała synka (…) i wyprowadziła go przed wrota, żeby je zobaczył.
(SNU1994/79/109)], äåòå (1) [×åðíîîêî íåâÿñòî, / èìàø äåòå ìúíèíêî,
/ ïðåìåíè ãî â çåëåíêî, / íàìåòíè ãî ñ ÷åðâåíêî, / ïà ãî èçíåñ íàâúíêà / äà
ïîãëåäà Ëàçàðà (...). // Łazarki nakazują matce, by przebrała swoje małe dziecko
na zielono i czerwono, i wyprowadziła na zewnątrz, żeby zobaczyło Łazara (…).
(StamPłow266)]. Druga grupa to pieśni dla dzieci nieco starszych, poka-
zujące je w ich przyszłych rolach społecznych panny i kawalera. Dobitnie
świadczą o tym motywy przewodnie pieśni-życzeń: Chłopczyk na koniu
z zielonym wiankiem na głowie, Chłopczyk w rogach jelenia, Matka wysyła
syna lub córkę na choro, Sokół/orzeł porywa gołąbka, czy wreszcie Za
młoda na łazarkę. Występują oni w nich pod postacią metafory
(dziewczynka – gołąbka (4), chłopiec – sokoła (3) [(…) Ñèâ ñå ñîêîë
èçâèâàøå / Íàñðåò ñåëî íàò åçåðî / Äà ñè êëúöíå ãàëàáåíöå (…). // Sokół
krąży nad gołąbkiem pijącym wodę z jeziora – chce go porwać (…). (SNU1949/
44/425/833)] lub orła (1) [Ãàëàáåíöå âîäà ïèå / Íàñðåò ñåëî íà åçåðî /
Èçâèâà ñå ñóðî îðëå, / Äà ñè ãðàáíå ãàëàáåíöå (…). // Orzeł krąży nad
gołąbkiem pijącym wodę z jeziora – chce go porwać (…). (SNU1949/44/425/
832)]), albo – najczęściej – są charakteryzowani ze względu na ich status
rodzinny [Ïîäóõíà âåòðåö ãîðÿíåö, |: ìîìå:| / Íèç âåòúðà äîáðà êîíÿ /
È íà êîíÿ ñèíüî ñåäëî, / Íà ñåäëîòî ìúæêî äåòå (…). // Powiał wiatr z
gór. Z wiatrem przybyło dziecko – chłopczyk na koniu z niebieskim siodłem
(…). (StoinNeg197)].

Adresaci pieśni w tym cyklu rzadko noszą imiona (na 28 ekscerpo-
wanych w 3) [Ðîäèëà ìàéêà êåðêà Ðàèíêà, / éîáëåêëà ãî å â çåëåíî, /
çàáðàäèëà ãî å â öúðâåíî, / ïðàòèëà ãî å íà éîðî, / ðåäîì åðãåíå äà ãëåäà,
/ ãëåäà, ãëåäà, àðåñà, / àðåñàëî å òåðçèÿ. // Matka ma córkę Rainkę – ubiera
ją na zielono, zakłada czerwoną chustę na głowę, wysyła na choro. Dziewczyna
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ogląda chłopców – jednego po drugim – spodobał jej się krawiec. (KuzSand265);
×óáðî êóáðî äåâîiêî, |: Ëàçàðå :| / Ñåiàëà áåõ ÷óáðà, / Ñåiàëà áåõ áîñèëåê;
/ Íå ñå ðîäè ÷óáðà, / Íà ñå ðîäè áîñèëåê (…). // Czubra zasiała bazylię i
cząber, ale nic nie wyrosło (…). (SNU1891/4/15/6)].

Cykl pieśni poświęconych młodej mężatce obejmuje w badanym
materiale zaledwie 32 pieśni. Antroponimy zostały poświadczone w 13
tekstach, w których młoda mężatka została nazwana imieniem (Áèíà,
Âèòàíà, Èëêîâè÷êà, Ìèëàíà, Ìèëåíà, Ìèë÷èöà, Íåäà, Ïåíà,
Ïåòêàíà, Òîäîðà [Òóäîðà], Ðàäà, Ðóñåëåíà, Ñòàíà). Częściej o
młodej mężatce mówi się w nich, akcentując jej status społeczny (w
pieśniach opowiadających o jej sytuacji w nowej rodzinie: niepełnej
akceptacji rozłąki i przynależności do nowej rodziny, akceptacji młodej
mężatki w nowej rodzinie), czemu służy użycie synonimicznych
apelatywów15: (ìëàäà) áóëêà (10) [Ñôúêíúë16 ìè áåøè ñèí áüàë
ãúëúá÷èö, / ×è ìè å êàöíúë íú ïðåò áóëêèíè, / Íú ïðåä áóëêèíè ìàëè
âð¥òèöà: / — Ià èçëåñ, èçëåñ òè, ìëàäú áóëêî, / Äú òú ïóñúäèì, äú òú
ïóãúë÷èì!(…). // Gołąb usiadł przed bocznym wejściem [?] młodej mężatki i
wzywa ją, by wyszła przed dom, bo chce z nią porozmawiać (…). (SNU1892/7/
21/19)]; íåâåñòà (6) [×åðíîîêà íåâåñòî, / ÷åðíîîêà, âèñîêà, / æàë ëè òè
å çà Ëàçàð? (…). // Łazarki pytają młodą mężatkę, czy nie brakuje jej Łazara
(…). (BNT5/417)], íåâåñòèöà (4) [Íåâåñòèöå, öúðíîîêà, / Ôðúëÿé, ìåòàé
ìàðàìàòà, / Òà ñè àéäå ñ ëàçàðèöè! (…). // Łazarki wzywają młodą mężatkę
do zrzucenia chusty i dołączenia do nich (…).] (ZachKam195/24)]. Z kolei w
pieśniach o młodej mężatce w nowej rodzinie, w których występuje ona
u boku męża jest określana jako jego ukochana ëèáå (2) [Ïîîäè Ñòîiàí
îòîäè, / Ïîîäè Ñòîiàí íà ïàçàð, / Ëèáå ìó âîç êîí ñòîåøå (…). // Stojan
wyrusza na targ, ukochana stoi przy jego koniu (…). (SNU1890/3/30–31/9)].

Wydaje się, że przewaga w analizowanym materiale tekstów, w któ-
rych młoda mężatka – adresatka pieśni nie jest nazwana imieniem może
być podyktowana obecnym w bułgarskim folklorze i dialektach tabu języ-
kowym, które zabrania małżonkom zwracania się do siebie po imieniu
(Êîöåâà 1980: 117).

Spośród wszystkich antroponimów, które pojawiły się w pieśniach
łazarskich na szczególną uwagę, zasługuje imię Ëàçàð. W badanym mate-
riale zostało ono poświadczone w dwóch17 znaczeniach. Rzadko występuje
w funkcji nazwy osobowej, związanej z konkretnym desygnatem –
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mieszkańcem miejscowości, w której obrzęd jest wykonywany, z kimś,
do kogo łazarki adresują pieśń [Oðóãëèöà òðåïåðå / Íàä ìîìêîâè äâîðîâå.
/ „Ùî ãî, ìàéêî, íå æåíèø?” / —„Íå æåíà ãî, íå æåíà, / ×å ìó íåìà ïðèëèêà.
/ Ëèêà ìó å, ïðèëèêà / Ëàçàðîâà ñåñòðèöà — / Áðàò ÿ Ëàçàð íå äàâà, /
Íèêúäå ÿ íå ïóñêà (…). // Sztandar weselny powiewa nad podwórzem domu
chłopaka. Łazarki pytają matkę, dlaczego nie żeni syna. Matka odpowiada, że
nie żeni syna, bo nie ma dla niego odpowiedniej dziewczyny. Ta, która by się
nadawała na żonę, to siostra Łazara, ale brat jej nie daje, nigdzie jej nie puszcza
(…). (SNU1949/44/421/820)]. Częściej natomiast jest ono notowane w
znaczeniu ‘nazwa grupy obrzędowej’ (m. in. w zawołaniach tanecznych
[Îáúðíè ñú18 Ëàçúðå / Çàâúðíè ñú Ëúçúðå / ×è ñú Áîãó ïîìóëè // Obróć
się Łazarzu, okręć się Łazarzu, pokłoń się Bogu (SNU1912/285/410)]),
motywowanym zapewne imieniem patrona święta. Od terminu Ëàçàð
użytego w znaczeniu ‘nazwa obrzędu’ są derywowane także nazwy
apelatywne (ëàçàðèöà, ëàçàðêà, ëàçàðêèíÿ ‘êîÿòî ëàçàðóâà/ ó÷àñòâà
â ëàçàðóâàíå’) oznaczające najważniejsze postaci obrzędu łazarskiego
– dziewczęta w wieku przedmałżeńskim, dla których udział w łazaruwane
jest przepustką do dorosłego życia (rytualnym potwierdzeniem ich
gotowości do wstąpienia w związek małżeński).

Poza antroponimami w pieśniach łazarskich zostały poświadczone
także nazwy geograficzne19, choć liczebnie ustępują one pierwszej grupie.

Toponimy, w przeciwieństwie do antroponimów, rzadko pełnią tu
funkcję onomastyczną, wskazując konkretną miejscowość, jak np. w
pieśni o dwóch siostrach, które chcą, żeby matka wydała je za braci, a
tymczasem ona ma dla nich kandydatów na mężów z dwóch różnych wsi
[Äâå ñè ñåñòðè æèâóâàëè, / Æèâóâàëè, äðóãóâàëè. / Íà åäèí ñà ðàçáîé
òêàëè, / Íà åäíè ñà èãëè ïëåëè, / Åäíà äóìà ñà äóìàëå: / Åäíî ñåëî äà ñè
èäàò, / Åäíî ñåëî, åäíà êàùà, / Åäíà êàùà, çà äâà áðàòà, / Çà äâà áðàòà,
äâà áëèçíàêà. / Äî÷óëà ãè íèéíà ìàéêÿ, / Äî÷óëà ãè, ðàñòóðèëà: / Åäíà
äàäå Ïèÿíîâî / Äðóãà äàäå ó Êðàòîâî. // Dwie siostry, które żyją w wielkiej
przyjaźni i wszystko robią razem, postanawiają wyjść za braci bliźniaków, żeby
po ślubie nie rozstawać się. Ich plany krzyżuje matka, wydając córki za chłopców
z dwóch wsi – Pijanowa i Kratowa. (ZachKam198/36)].

W większości przypadków użyte nazwy geograficzne pełnią rolę
poetyzmów. „Trwała stabilizacja treści wiązanych z daną nazwą, jej
powtarzalność w różnych tekstach, oderwanie nazwy od jej charakteru
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jednostkowego” sprawiają, że staje się ona rodzajem znaku (Adamowski
1999: 172). Tak jest w przypadku miast pozytywnie nacechowanych przez
zestawienie rzeczy cennych (Adamowski 1998: 137), jakim są dla
dziewczyny – panny na wydaniu adrianopolskie trzewiki i jedwabna
spódnica z Sofii, w których wychodzi po wodę [„Ñåëÿíî, ñåì áåí, Äàìÿíî,
|: ìîìå :|, / Ðåêîõ ëè, ïàê ëè äà ðåêà, / Íå îäè ðàíî çà âîäà, / Íå íîñè ïîëè
ñâèëåíè / È òèÿ ÷ååëè åäðåíñêè!” / „Çà ìåíå ãðèæà íå áåðè, / ß èìàì
ñåñòðè ó Ñîôèÿ, / Òå ùå ìè ïîëè óøèÿò; / ß èìàì áðàòÿ â Åäðåíå, / Òå
ùå ìè ÷ååëè èçïðàòàò.” // Chłopak po raz kolejny mówi Damjanie, żeby nie
chodziła rano po wodę w jedwabnej spódnicy i adrianopolskich trzewikach.
Dziewczyna mówi mu, żeby się o nią nie martwił, bo ma siostry w Sofii – uszyją
jej spódnicę i braci w Adrianopolu – przyślą jej nowe trzewiki. (StoinNeg198)].
Podobną rolę, co Adrianopol czy Sofia – dużych, odległych miast, ośrod-
ków życia kulturalnego i gospodarczego, pełni Carogród (Stambuł), do-
kąd dziewczyna chce pójść, żeby kupić zielone koraliki i kute pasy
[Ãþðãåíà äâîðè ìåòåøå, / Äâîðèòå ìåòå è ïåå. / Èçâèëè ñà ñå æåðàâå /
Íàä Ãþðãåíèíè äâîðîâå, / À Ãþðãåíà ãè ïèòàøå: / —„Ïèëåòà äî äâà
æåðàâå, / Êàòî ëåòèòå âèñîêî, / Âèñîêî è íà äàëåêî, / Äàëåêî ëè å
Öàðèãðàä, / Äà èäåì äà ñè íàêóïèì / Ñèí’è çåëåíè ìàíèñòà / È ïðèêîâàíè
êîëàí’å” // Gjurgena zamiata podwórze i pyta krążące nad nim żurawie, jak
daleko stąd do Carogrodu. Chciałaby tam pójść, żeby kupić zielone koraliki i
kute pasy. (StoinSof185/8´)] lub gdzie do cara dociera wieść o niezwykłej
urody dziewczynie [Ïðî÷óëà ñà é Ðàäà / äîëó â Öàðèãðàäà, / äå ÿ çà÷óë
öàðþ, / öàðþ è âåçèðþ, / ÷å ïðîâîäè öàðþ, / äâåñòà âåçàäæèå, / òðèñòà
êîíêà÷èå / â Ðàäèíè íà êîíàê. / Ìàëêî âåçàäæèé÷å, / íà âðàòàòà âèêà: /
— Îòâîðè ìè, Ðàäî, / îòêëþ÷è ìè, ëþáå, / ìàéêà òè ñè èäå, / àðìàãàí òè
íîñè (…). // Do Carogrodu, do cara dociera wieść o urodzie Rady. Wraz ze
świtą wyrusza więc do jej domu, by stanąć tam na kwaterze. Do drzwi puka
sługa cara. Podaje się za matkę dziewczyny, niosącą dla niej prezenty, i prosi,
żeby mu otworzyła (…). (SNU1994/88/142)]. Do Carogrodu wybiera się też
chłopak, żeby sprzedawać materiał [Ïðîøåòà ñå ìëàäî ãüà÷å / Íèç óáàâè
Öàðèãðàäà / Ñàñ óáàâà âðàíà êîíüà, / Äà ïðîäàâà áåëà ñâèëà, / Áåëà ñâèëà
è öúðâåíà20 / Ñèíüà áëåäà áîãàñèià (…). // Chłopak jeździ po ulicach
Carogrodu, sprzedając biały jedwab i tkaninę na podszewkę (…). (SNU1889/
23–24/16)].

Zdarzają się też nazwy fikcyjne, zmyślone, jak w pieśni o gospodarzu
szukającym kandydatki na żonę dla syna w dalekiej ziemi Doljańskiej u
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króla doljańskiego [(…) Ïà êîãà áèëî íàïðîëåò, / Êìåò Ïàóí êîíüà
îáñåäëüà, / Îáñåäëüà äîáðå îáóçäà, / Â öàðñêè ñå äðåè ïðåìåíè / Îòèäå
ñíàà äà äèðè (…). / Ñàêàäå èäå îáèäå / Ñèíó ïðèëèêà äà íàiäå, /Íèêàäå
íåìà äà íàiäå. / Òà ïà îòèäå, îòèäå / Ïðè êðàëüî ïðè Äîëiàíñêèî, / Òà ïà
ìó òèî ãîâîðå: / „Êðàëüî Äîëiàíñêè, Äîëiàíñêè! / Çíàåø ëè çàøòî ià
äîiäîõ? Äî òóêà äîðè äî òåáå? (…). // Wiosną Paun siodła koni, przebiera
się odświętnie i wyrusza na poszukiwanie synowej (…). Wszędzie szuka
odpowiedniej kandydatki na synową. Wreszcie przybywa do ziemi Doliańskiej
(…). (SNU1889/24–25/18)].

Wśród nazw własnych przywoływanych w pieśniach łazarskich na
szczególną uwagę zasługuje hydronim Dunaj, który spełnia tu ambiwa-
lentną funkcję – z jednej strony jest nazwą konkretnej rzeki (nomen
proprium), a jednocześnie, jak w całym słowiańskim folklorze, stanowi
przykład apelatywizacji (w tym przypadku reapelatywizacji21) nazw
własnych. Jako appellativum22 ma on bogatą symbolikę – głównie miłosną.
Przede wszystkim jest tu symbolem granicy społecznej między stanem
panieńskim/kawalerskim a stanem małżeńskim (Bartmiński, Majer-
Baranowska 1996: 168):

 obraz chłopaka na koniu jeżdżącego wzdłuż brzegu Dunaju
symbolizuje gotowość do spełnienia spłeczno-rodzinnej roli [Èìàëà
ìàiêüà èìàëà, |: Ëàçàðå! :| / Ïúðâíîãî23 ñèíà Ìàëèíà. / „Ìèëà Ìàëèíó
ìài÷èöå, / Òè èìàø ñèíà Ìàëèíà, / Äà ãî íå ãëåäàø ìàëåíî, / Íà äà ãî
ãëåäàø íà âðàí êîí, / Êàêâî ìó êîíüà èãðàå / Ó êðài Äóíàâñêî ëèâàãüå
(…). // Matka ma syna pierworodnego – Malina. Łazarki nakazują matce
chłopaka, żeby nie patrzyła na syna jak na małe dziecko, lecz widziała w nim
młodego mężczyznę na wronym koniu, galopującego wzdłuż łąk nad Dunajem
(…). (SNU1890/3/29/6)];

  nad Dunaj przychodzi też dziewczyna – panna na wydaniu, by
przyglądać się swojemu odbiciu w wodzie i zachwycać własną urodą
[Ëåëå Ëåíî, Ãþðãåëåíî! / Êîíÿ âîäè, êîíÿ øåòà / Âîç Äóíàâî, íèç Äóíàâî./
Íàä âîäà ñå íàäíîñèëà, / Ïà ñè ñàìà ãîâîðèëà: / „Åé Äóíàâå, òèõà âîäî,
/ Ùî ñúì ëåïà òà þáàâà, / Ùî ñúì áåëà òà ÷åðâåíà, / Ùî ñúì òúíêà òà
âèñîêà, / Îùå äà ñúì ÷åðíîîêà (…). // Gjurgelena prowadzi konia brzegiem
Dunaju i pochyla się nad wodą. Przygląda się swemu odbiciu, oceniając że jest
piękna, jasna i rumiana, szczupła i wysoka i gdyby tak jeszcze miała czarne
oczy (…). (SNU1949/44/418–419/811)];
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 Nad Dunajem chłopak znajduje dla siebie dziewczynę – jedną z
trzech, które na drugim brzegu rzeki bielą płótno [Ìëàä íåæåíåí êîíüà
iàçäè, / Ïî ïëàíèíè ïî ðóäèíè, / Ïî ëèâàäè ïî çåëåíè, / Êðài êëàäåíöè,
êðài ñòóäåíè. / Êîí÷å ìó ãëåäà âèñîêî, / À ìîì÷å ãëåäà äàëåêî; / Òà ïà
ñàãëåäà, ñàãëåäà, / Îäàíàä Äóíàô ó Âëàøêà, / Ó Êàðà-Âëàøêà øèðîêà: /
Òðè äåâîiêè åäíîëèêè / Ïî äâå òðàáè ïëàòíî áåëàò. / Áóòíà êîíüà ìëàä
íåæåíåí, / Òà îòèäå ô Êàðà-Âëàøêà, / Ô Êàðà-Âëàøêà, êðài áåë Äóíàô.
/ Ïðîãîâîðè ìëàä íåæåíåí: / „Ëåëå âàðài, òðè äåâîiêè, / Òðè äåâîiêè
ïðåçìîðüàíêè, / ß ôúðëåòå24 áåëî ïëàòíî, / Áåëî ïëàòíî ó áåë Äóíàô, /
Äà ïîñåãíà, äà ãî ôàíà, / Äà ïðåïëèâàì ïðåç áåë Äóíàô”. / Ïðåçìîðêè,
ìîìè óáàâè, / Ïðåçìîðêè øòóðè, ãëóïàâè / Ôúðëèà ïëàòíî ô áåë Äóíàô;
/ À ëóäî-ìëàäî äîñåòíî, / Äîñåòíî, èòðî, ðàçóìíî, / Íå ôàíà ïëàòíî
ëåíåíî, / À ôàíà ìîìà óáàâà, / Ôàíà ià ëóäî çà ðàêà, / Êà÷è ià êîíüó çàä
ñåáå, / Ïà áóòíà êîíüà äà áåãà, / Òà ïà íà êîí÷å ãîâîðå: /„Áåãài, êîí÷å, äà
áåãàìå, / Äà ñè äîìà îòèäåìå, / Êàêâî äèðèõ, è íàìåðèõ; / Èìàõ êîí÷å
òóðàëèi÷å, / Óçåõ ëèáå äèçìàíëèi÷å, / Äèçìà ñíàãà, öúðíè î÷è”. // Chłopak
na koniu jeździ po górach, halach, zielonych łąkach i w pobliżu studni,
rozglądając się dokoła. Na drugim brzegu Dunaju, po wołoskiej stronie
dostrzega trzy identyczne dziewczyny bielące płótno. Prosi, by przerzuciły je
przez wodę, żeby mógł przeprawić się na drugi brzeg. Kiedy dziewczęta spełniają
prośbę chłopaka, ten zamiast płótna chwyta za rękę jedną z nich, wsadza na
konia i odjeżdża do domu. (SNU1890/2/17/1)];

 przeprawa przez Dunaj swatów w poszukiwaniu dziewczyny to
symbol rychłego ożenku [Ëåòåëè ìè ñà, ëåòåëè / Äåâåò ðåäîâå ãúëúáå, /
Äåñåòè — òèè ïàóíå. / Êàòî ëåòåà, åõòåà, / Äåêà ïàäíåà, ãðàíåà. / Ïà ñà
ïàäíàëå, ïàäíàëå / Ó Ïåòðåâèòå äâîðîâå. / Çãëåäà ãè Ïåòàð äæåëåïèí, /
Ïà íà ðîáèíè ãîâîðå: / —„Çåìåòå çëàòíè êëþ÷åâå / È òèÿ ðåøà ñðåáúðíè,
/ Òà îòâîðåòå ñúðïèè / È íàðåäåòå áåëèà / È öúðâåíàòà ÷åíèöà, / Òà
íàðàíüåòå ãúëúáå, / Êå êóãà áúäå íàïðîëåò / Ìèëà êå ñèíà äà æåíèì / È
âíóêà êå äà íàïëèòàì, / Îääàëåê ìîìà êå ãîäèì, / Îäîíàò Äóíàô ó
Âëàøêî, / Êóãà íàòàìî êå ïîéäåì, / Äóíàô ïî ïåñîê êå ìèíåì, / Êóãà ñå
îòòàì ïîâúðíåì, / Ìàòåí êå Äóíàô äà äîéäå, / Ãúëúáå êå ìè ïîòðåáàò
/ È òèÿ òèè ïàóíå, / Äóíàâà êå ìè ïðåïèøàò, / Ñâàòîâå äà ìè ïðåìè-
íàò”. // Na podwórze Petra przyleciały sznury gołębi i pawi . Gospodarz każe
służbie wziąć złote klucze, otworzyć stodołę, nabrać pszenicy i nakarmić nią
gołębie, żeby wiosną, kiedy będzie żenił syna i zaręczał wnuka, pomogły mu
przeprawić orszak swatów przez Dunaj. (StoinSof183/3)].
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***
Nazwy własne użyte w pieśniach łazarskich występują więc zarówno

w swej pierwotniej, onomastycznej (zwłaszcza antroponimy), jak i
apelatywnej (zwłaszcza toponimy, hydronim Dunaj) funkcji. Interesująca
jest zwłaszcza ta druga, związana z aktualizowaniem w tekście folkloru
nie konkretnego znaczenia leksemu, a jego uogólnienia, co prowadzi do
przekształcenia nazw własnych w appellativa, w swoistego rodzaju znaki-
typy (Adamowski 2005: 163; Adamowski 1998: 137).
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ÁÅËÅÆÊÈ
1 Analizą objęto pieśni tylko 5 podstawowych cykli.
2 Główny trzon pieśni łazarskich stanowi swoistą ilustrację zmian, jakie dokonują

się podczas jego realizacji (obrzęd zaliczany jest do rites de passage) na
płaszczyźnie antropologicznej (przejście dziewcząt w wieku przedmałżeńskim
na wyższy szczebel w hierarchii społecznej). Pieśni 5 podstawowych cykli
tworzą zatem hierarchiczny układ motywów, które odtwarzają etapy, jakie
jednostka musi przejść, by wypełnić swoją rolę społeczną.
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3 Szerzej na ten temat zob. (Mleczko 2007: 10–14).
4 Dane liczbowe odnoszą się tylko do tekstów, w których bohater/bohaterka nie

są wymienieni z imienia. Niektóre z wymienionych niżej określeń mogą wystę-
pować obok nazwy własnej.

5 Znalazło się tu też kilka tekstów dotyczących zachowań nietypowych, łamiących
obowiązujące normy społeczne – dla chłopców, którzy nie śpieszą się z
opuszczeniem stanu kawalerskiego oraz tych, którzy otwarcie odmawiają
odegrania właściwej sobie roli społecznej.

6 W analizowanych pieśniach łazarskich poświadczonych zostało 5 rodzajów
formuł metatekstowych: formuła prośby o błogosławieństwo [Áëàãîñëîâè,
ìëàäè Ìàðêî! // Pobłogosław, młody Marko!], formuła błogosławieństwa dla
łazarek [—Äà ñòå æèâè, ëàçàðèöè! // – Bądźcie zdrowe, łazarki!]; zawołanie
taneczne [Îáúðíè ñà, âúçâèé ñà, / òà ñà áîãîì ïîêëîíè! // Obróć się, zakręć się,
pokłoń się Bogu!]; formuła życzeniowa [Êîëêó ëèñêå ó ãîðóòó, / Òîëêó êàñìåò
ó âàøó êúùó. // Ile liści w lesie, tyle szczęścia w waszym domu]; formuła powitania
grupy obrzędowej przez gospodarzy [Îé Ëàçúðå, Ëàçúðå, / Äóáðå ñè äóøúë,
Ëàçúðå! // Ej Łazarzu, Łazarzu, / Witaj Łazarzu!]. Antroponimy pojawiają się w
formule prośby o błogosławieństwo oraz w formule życzeniowej.

7 Formuły metatekstowe, o których mowa konsekwentnie występują w pieśniach
ze w. Bojanowo w Ełchowskiem. Zostały one zapisane przez R. Angełową
podczas badań terenowych prowadzonych w 1946 roku. Jest to jedno z nie-
licznych źródeł, w którym teksty folkloru wystąpiły razem z opisem
etnograficznym.

8 Formuły tego typu są obecne także w innych cyklach.
9 W tym kontekście warto by porównać zestaw imion występujących w pieśniach,

pochodzących z poszczególnych rejonów Bułgarii, z zasobem antroponimów
właściwych dla dialektów używanych na tych obszarach, ale to już temat na
osobny artykuł.

10 W nawiasie kwadratowym – postać imienia poświadczona w tekście.
11 Powtarzalność imion w obrębie pieśni osnutych wokół jednego motywu

występuje sporadycznie – na ogół w wariantach pochodzących z tego samego
regionu i realizujących ten sam model fabularny, a różniących się jedynie
mniej lub bardziej rozbudowaną strukturą.

12 Nie jest to jednak jedyne imię, które nosi bohaterka pieśni opartych na tym
motywie przewodnim (Áåíîâñêà-Ñúáêîâà 1995: 149).

13 Wskazują na to zarówno występujące w pieśniach appellativa (ìàéêà, ìàëå,
òàòå, ale także ñèí, ÷åðêà), jak i charakterystyczne dla tego cyklu motywy
fabularne.
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14 Na 46 analizowanych tekstów imię gospodarza/gospodyni wystąpiło w 14
(Áîæàíà, Âåëèêà, Ãåðî, Èâàí, Éîâàí, Ëàçàð, Íåÿ, Ïàâåë, Ïåòàð,
Ïàóí, Ðàäà, Ñåëèì, ×óáðè÷èöà, ßíêî). Samych antroponimów w tym
cyklu jest jednak więcej, pojawiają się w nich bowiem imiona dzieci
gospodarzy.

15 Czasami apelatywa te pojawiają się razem z imieniem młodej mężatki [Óáàâà

Áèíî, íåâåñòî, / Ùî òè ñå ãúðëî ëåëåå (...). // Łazarki pytają Binę, młodą mężatkę,
co ma na szyi (…). (ZachKam195/26)].

16 Na użytek artykułu uwspółcześniono pisownię (duża nosówka, która występuje
w oryginalnym zapisie została zastąpiona samogłoską jerową).

17 W źródłach etnograficznych Ëàçàð pojawia się także w znaczeniach: ‘nazwa
święta’ (Ëàçàðîâäåí) (StamPłow265), (WasKarn188), (AngBojan711) (taką
definicję podają też: (BERIII), (GerowIII), (BTR1996), (RBEVIII)), ‘nazwa
obrzędu’ (ëàçàðóâàíå) (WasSof248), (StoinNeg1189), (DaskKariot99)
(znaczenie notowane także przez słowniki: (BERIII), (GerowIII), (BTR1996),
(RBEVIII)). We w. Bojanowo (Ełchowskie) został on poświadczony w znac-
zeniu ‘nazwa chora wykonywanego w trakcie realizacji obrzędu łazarskiego’
(AngBojan713).

18 Zob. przypis nr 16.
19 Etnonimy (w tekstach wystąpiły tylko trzy: Wołosi, Grecy, Turcy, przy czym

ten ostatni ma tu wyraźnie negatywne konotacje nawiązujące do stereotypu
„obcego, najeźdźcy” – Turcy stanowią zagrożenie dla dziewczyny lub młodej
mężatki, gdy ich uroda wzbudzi w nich zachwyt) zaliczam do wyrazów
pospolitych (por.: Grzegorczykowa 1984: 50–51; Ðàäåâà 1991: 125–127;
Ñóïåðàíñêàÿ 1973: 206–209).

20 Zob. przypis nr 16.
21 Etymologicznie dunaj jest wyprowadzany od ie. nazwy rzeki w ogóle

(Adamowski 1981: 205; Bartmiński, Majer-Baranowska 1996: 168).
22 W badanym materiale Dunaj funkcjonuje wymiennie z takimi kohiponimami,

jak rzeka czy jezioro, co wskazywałoby na traktowanie go zarówno jako wody
płynącej, jak i stojącej (Adamowski 1981: 207; Bartmiński, Majer-Baranowska
1996: 168) [Òîäîðà êúðøè ëèëüàêî / Íàò òîâà Áåëî Äóíàâî, / Íàò òîâà

ñèíüî åçåðî (...). // Todora zrywa gałązki rosnącego nad Białym Dunajem, nad tym
niebieskim jeziorem, bzu. Krzew łamie się i dziewczyna wpada do wody (…).
(SNU1889/22/12) – zob. przypis nr 16; (…) Îäàíàä Äóíàô ó Âëàøêà, / Ó Êàðà-
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Âëàøêà øèðîêà: / Òðè äåâîiêè åäíîëèêè (…). // Na drugim brzegu Dunaju, po
wołoskiej stronie – trzy identyczne dziewczyny (…). (SNU1890/2/17/1)].

23 Zob. przypis nr 16.
24 Zob. przypis nr 16.
25 Wykaz obejmuje tylko źródła cytowane.




